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Lt droit pour la Compagnie dexploiter le transport (a) The right to operate a passenger traffic service

es dans les limites de la Cité, durant une période within the limits of the City during a period of twenty-

trois ans, à conipter de l'expiration du délai fixé par three years, froni the expiration of the period fixed by

enitnt 2io, ses amendements et le contrat du 8 mars BY-121W 210, its aniendrnents, and the contract of Match

8th, 1893;

droit pour la Compagnie de transporter du fret (b) rt freight on its l'lies within

,14i9ýes, dans les limites de la Cité, exccPté de 7 à 9.30 the limits Of thé C:,tY, excePt frOra 7 to 9.3o in the morn-

matin, et de 4.3o heures à 7 heures du soir, sauf ing, and frOm 4.30 tO 7 in the afternoon, "less permission

à ce contraire, obtenue des autorités compétentes. to the contrary is obtained from compétent authorities.

,11ditions auxquelles ce nouvel arrangement serait con- The conditions on which this new arrangement would

*Ont les suivantes: 
bc made are as follows:

Compagnie paiera à la Cité les pourcentages fixés i' The Company shall pav the City the percentages

,JW le Règlement 2io, ses amendements et le contrat fixed by By-law 2io, its amendment and the con-

Au 8 mars 189,3, mais avec en plus la garantie que la tract of March igth, 1893, but shall tuoreover gua-

'Cité recevra, durant les cinq premières années qui rantec that the City shall receive during the first

ront la signature de ce contrat ontant mi- five years following the signilig of the contract a

,,, mi; in minimum arnouiit of $5ooooo; d.uring.the five sub-
uni de $5ooooo; durant les cinq nnées subséquen-

':tés, un montant minimum de $750,000; et -durant la Sequent years a minimum amoulit Of.$750,000; and

lance du contrat, un montant minimum de $ioooooo; for the balance of the contract a millinitini amount

8 sommes minima mentionnées ci-dessus devant s'en- of $Ioooooo. The minimum sums above nientioned

,, Yndrt pour chacune des années de l'existence du con- to apply to each year durin.- the existence of the

contract;

'.P,=rcentages devront se payer sur toutes les recettes 2' The percentages shall bc paid on all the earnings of

la Compagnie, d'où qu'elles vieniint; the Company froiri wh?,t ever source they are de-

rived;

.,devront se faire tous les six mois, le pré- 3' These payments shall be made every six months, the

r Paiement devenant dû six mois après la signa'- first payment coming due six mQnths aiter the

te du contrat; sýgning of the contract;

charges annuelles ou pourcentages seront dus et 4' These annual charges or percentages shall be due and

les durant toute l'existence de ce contrat, en dé- payable during the whole term, of the contract,

de toute législation publique ou privée, statuant notwithstanding any public or private législation

çOntraire, ou malgré les dispositions spécifiées dans to the contrary, or in spite of sPec1fi.ed provis,.ons

aýtes d'in6orporation d'autres compagnies qui se- in the acts incorporating other companies which

lent absorbées et où il serait mentionné des taux wou'd be absorbed , and in which may be mention-

Pourcentages différents; ed différent rates ý)f percentages;

PeiVi4es eancédés par le présent contrat lie devront 5' The privileges granted by' the present corrtract shall

Etlte vendus ni transportés en tout ou en partie, à not be sold or transferred in whole or in part to

une. autre personne ou compagnie, même avec any other person or co 1 inPanY even with the au-

Utorisation d'une loi fédérale ou spéciale, ou provin- thorization of a federal or spécial or provincial

le, sans le consentement de la Cité, et dans le cas acý, without the consent of the City, and in case

Consentement serait donné, les personnes ou this consent is given, the persons or companies

ziee bénéficiant du présent contrat, devront se benefitting-by the pre 1 sent contract shall conforni

rrit'r à,toutes les clames et conditions s'y rappor- to all the clauses and conditions connected there-

sous peine de nullitéj with, under pain of nullity;

ltOmpagnie devra s'entendre avec la Cité pour éta- 6- The Company.shall make an arrangement with the

'In Poids maximum des voitures utilisées, tant City in order to establish the maximum weight of

le transport des voyageurs, que pour le fret; the cars used b9th. for the transportation of pas-

e, fixer la longueur et lalargeur maxima des voitu- sengers and freight, to fix the maximum leng'th

lahýMteur du niarche-pîed; de plus, la Cité aura and width of the cars, the height, the height of -the

droit de faire inspecter ces voitures pour ce qui a steps, and besides, the City shall have the right to,
à leur propreté et leur confort, par un ou des have the cars inspected as regards their co'rafort

teurs nommés à cette effet; and sanitary condition by one or mort inspectors

appointed for such purpose;

'MP$«nië devra, dans un délai raisonnable, faire The Company shall, within a reasonable delay, sup-

arRitre lies voitures démodées ou impropres au press the old fashion or unserviceable cars which

,ke qui circulent actuellement dans les rues de ýa now run in the streets of the City and replace

ét les, reMPlacer Par des voitures modernes, de rieur

e à dbtenit, dans un avenir rapproché, un type thern by modern cars so as to ob-tain in the

Ï rMe de voitures; 
future a uniform type of cars;

ecâs oÙ durant l'existence de ce contrat, il sur- Sý If
"Oit des inventions propres à améliorer le trans- during the period of the contract, any devices art

vOYageursi et à leur donner plus de 1 confort invented for the improvement of tranSPOrtatiOn Of
passengers so as to give therri greatér comfort and

uTité, la Compagnie devra les adopter sur ny shall adopt the gaine uP£)n,,

-1 de rIn 
security, the Cornpa

P dati 1 01 génieur en Chef de la Cité; the recommendation of the Chief Engineer of the:

City;

4911if deVra, -dans leg trente Jours qui suivront The Company shail within thirY 4ffl fellowing Its

Itinuelle, eu en aucun temps sur réqui- annuâl. meetX'nIK, or atany titne at thê request Û'

dýt Bureau des COMMisiaires, faire rapport à la the Board of Cotntni"!Oners, ýnuýz e report to the,

Cîty, ahowing-
(a) Number of share& iszt1ed

=ntant d'actions éraifts, soit pour de l'arrrit, 'ith et< or -for

Pcut tOutes autree, considérations, otheT con
quelqu elles


